
P R E D G O V O R

Pablo Neruda (1904–1973, ro�eno ime Neftaĺı Ri-
cardo Reyes Basualto) se s pravom smatra za jednog od
najve�ih pesnika dvadesetog veka. U svom rodnom
Qileu on je popularan koliko i fudbaler Pele u
Brazilu ili zabavǉaqica ,,Madona” u Americi. Za
ǌegovu poeziju srca, zemaǉske ǉubavi, bunta, ǌegov
jezik jednostavnosti i snage dobio je Nobelovu na-
gradu 1971 godine. Bio je u pravom smislu anga�o-
van pisac, revolucionar koji se borio za ideale so-
cijalne pravde i jednakosti me�u ǉudima. Izgnanik
u Italiji (na tu temu je snimǉen i film “Il Postino”),
ambasador svoje zemǉe u Rusiji, Francuskoj i drugim
zemǉama, ovaj nemirni putnik gradio je ku�e od pro-
datih kǌiga i punio ih stvarima sa svojih puto-
vaǌa po svetu ili xetǌi po obali kraj ǌegove vile
“Isla Negra” na Pacifiku. Umro je nekoliko dana po
dolasku qileanske vojne hunte na vlast. ,,Tiranija
seqe pevaqu glavu, ali glas sa dna bunara vra�a se
tajnim potocima zemǉe i izrasta niodkuda na usnama
ǉudi.”

Neruda je pesme, koje su u ovoj kǌizi date u origi-
nalu i paralelnom prevodu, objavio 1952. godine
anonimno. To je poqetak perioda ǌegovog �ivota
koji je on nazvao jesen (kao najlepxi deo). Pesme
u ,,Kapetanovim rimama” su upu�ene ǌegovoj ǉubavi
Matilde Urrutia kojom se o�enio 1955. godine. Tek je
u izdaǌu iz 1963. ,,priznao” da ih je on pisao i da
su ostale dugo anonimne zbog intimnosti i ekstaze
kojom su pro�ete. One su amblem ne�ne i zemaǉske
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ǉubavi, pune boja i oblika, ali i besa i ǉutǌe. A
ǉubav prema �eni je u ǌima neodvojiva od ǉubavi
prema svojoj ota
bini.

Nerudinu poeziju sam qitao nekoliko godina a od-
luqio sam da deo od toga prevedem tek kad me je Muza
dovela do ǌegovih ,,Kapetanovih rima”. Neruda je
prevo�en na mnoge jezike, a posebno u velikom obimu
na ruski i kineski, ali se to ne mo�e re�i i za
srpsko-hrvatski. Jezik koji on koristi je u jednu
ruku jednostavan i mo�e se direktno prevoditi, ali
i pun trikova, jer je mnogoznaqan i lucidan, pokad-
kad nejasan i gramatiqki nedosledan. Nastojao sam
da u prevodu zadr�im sve te osobine ovog pesnika, uz
minimalne promene, xto znaqi da je pred qitaocem
uistinu prevod a ne prepev ovih pesama. Pesme su
odxtampane uporedo na originalnom xpanskom i na
srpskom tako da qitalac koji je za to zainteresovan
mo�e da prati obe verzije. Ka�u da je Neruda svojim
prevodiocima rekao da bi on voleo da mu prevodioci
ne samo prevedu pesme nego da ih i poprave. Ostavio
sam posao poboǉxaǌe ǌegovih pesama nekom budu�em
pesniku, koji �e kroz snagu svog stvaralaxtva u tome
i uspeti.

U toku isprekidanog petogodixǌeg rada na pre-
vodu ovih pesama pomogli su mi na razne naqine Beat-
riz Cabezon, Dr Anne Woo-Sam, Vesna Tomaxevi�, Bra-
nka Kovaqevi�, Ignacio Fernandez, Duǌa Draginqi�,
Slobodanka Blagojevi�, dr Ivko Dimitri�, Jasna
Risti� i dr Dragan Blagojevi�. Svima ǌima hvala
xto su doprineli da ova kǌiga bude boǉa. Za daǉe
poboǉxaǌe oqekujem velikoduxne komentare qitalaca.

R. Dimitri� Beograd, jul 1998
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